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AHHOTAIHSA
Hannoe uccnedosanue nocesaweno peuieHuo OnMmuMu3ayuy cucmem mpanciumepuposanus apadoepagduynbix mexcmos
Ha 6a3ax JAMUHCKO20 U PYCCKO20 anhasumos — iamunuysl u kupuinuysl. 1100 onmumusayueri 6asupylowuxcs Ha mux
08X angagumax cucmem mMpanciumepayuu NOHUMAEMcs MAKCUMATLHO 803MOICHOE 0CBOOOICOEHUEe UX OM MeX Y3KUX
Mecm, Komopble npoO0oIdCalom COXPAHAMbCA U 6 MOU U 68 OPY2OU CUCMEMAX KaK HAcaeoue 0OKOMNbIOMEPHLIX 6DEMEH,
XOms COBPeMeHHble KOMNbIOMEPHbIe MEXHOIO2UU Yiice 6RONHe NO360AI0M npeodoiems ux. B npednazaemom o0na
WUPOKo20 00CYIHCOeHUs NpoeKme ONMuMUAYUU HAYYHOU MPpAHCIUmMmepayuu, npeocmasieHHoM 6 6ude CEOOHOU
ananumuyueckou Tabauyvl 1aMUHCKON U PYCCKOU HAYYHOU MPAHCIUMEPAYUU apadCKux meKcmos, peKoMeHOyemcs
0c80000UMbCA OM KOMNO3UMHBIX OYKBEHHBIX 3HAKO8 (Oucpagos, mpuepagos u m.n.), npuvem 6 mpanciumepayuu Ha
KUpuniuye euje u MakCUManbHolM 00pa3oM 80CHONb308AMbCA HEe3A0eliC8O8aHHbIMU OpocpaduiecKumu pecypcamu
pycckoeo sazvika. B Tabnuye 2nagnoe sHumanue yoeneHo nepeomy ypoeHio JamuHcKou mpancaumepayuu. E€ émopou —
NONHYILL YPOBEHb, A MAKIHCe MPAHCIUmepayus 8 NOTHOM dce 00véme Ha Kupuiiuye Mozym Ovimb YEepeHHO
npeocmagIeHHbIMU TUULb N0 UMO2aM 6CECMOPOHHE20 00CYIICOeHUs NPEONIOICEHHO20 NepEo2o YposHa. Hmenno makoti
nO0X00 MNo3601A€m 8 Nepcnekmuse co30ams YHUDUYUPOBAHHYIO O08YXYPOGHEBYIO CUCMEMY MPAHCIumepayuu
apabozpaguunblx mexcmos Ha 6aze 08YX aipasumos, 6 KOMOPOU 6mopbvle, NOJHbIE YPOBHU MbICAAMCA KaK
opaanuieckoe npoooJdiceHUe Nepebix, KAK UX GCemMepHoe pacuuperue u yiyonenue.
HMznuwme cneyuanvbno 2060pumv, HACKOALKO peanusayus npeoiazaemvix uoei cnocobcmeosana Ovi yenyoneHuio
UHMEPHAYUOHATUZAYUY — CMONb  6ANCHO20 O 6Cell  apabUCMuKU  UHCMPYMeHma, KAk — mpaHcaumepayus
apabozpauuHbix mekcmos, a ¢ Heio u O OAIbHelue20 YNPOYeHUss MeXCOYHAPOOHOU UHMe2payuu camoll HayKu no
3ameyamenvbHoMy npumepy mozo, Kakou ona ovina 6 XIX — nauane XX eexos.
KnroueBble clloBa: cucmema mpanciumepuposanus, apabospaduynblii mexcm, 1amuHuyd, KUpuiiuyd, apadckul
A3bIK

Abstract

The paper deals with the optimization of the transliteration system of Arabic graphic texts on the basis of the Latin
and Russian alphabets — Latin or Cyrillic letters. The optimization of the transliteration system, based on these
alphabets, is understood as the maximum possible release from the shortcomings that continue to persist in both
systems as a legacy of pre-computer times, although modern computer technologies already fully allow them to be
overcome. In the proposed project for the optimization of the scientific transliteration, presented in the form of the
summary analytical Table of the Latin and Russian scientific transliteration of Arabic texts, it is pronouncedly
recommended not to use composite alphabetic signs (digraphs, trigraphs, etc.), and in Cyrillic transliteration to extend
to the maximum use of the spelling resources of the Russian language. In the Table, the main attention is paid to the
first level of Latin transliteration. Its second complete level, as well as complete Cyrillic transliteration, can be
confidently presented only after a comprehensive discussion of the proposed first level. Just such an approach makes it
possible in the long term to create a unified and reliable two-level system of transliteration of Arabic-graphic texts
based on two alphabets, in which the second, complete levels come forward as an organic continuation of the first ones,
as their all-around expansion and deepening.

Key words: transliteration system, Arabic graphic texts, Latin letters, Cyrillic letters, Arabic
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Abstract

The article is devoted to exposing the language unifier on the levels of the Arabic language structure. The
phonetic unifier is shown as the first level, with morphonology being analyzed as the second one. The third
level is represented by the declension unifier. We study conjugation by means of the language unifier, so
conjugation is investigated as a phonetic process on which phonetic and semantic analysis is undertaken.
Conjugation is not only a perceptible difference between grammatical forms, it is also a mechanism
organizing all Arabic grammar which is measured by firm rules. Conjugation is investigated by pointing out
the first root form, which can help to explain the relation between all levels. Conjugation is a connective link
for all these levels becauseof its ability to express the grammatical meanings of a language. It gives a
language an immunity to being algebraically structured.

Keywords: language unifier, Arabic, morphonology, conjugation, morphological pattern
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Abstract

This research aims to highlight the most important data of the semantic lesson implemented by the Muslim
scholars. It concerns with the concept of homonymy and its significance when comparing it with the findings
of the most renowned scholars working on semantics and the language itself. The research material is
divided into two sections: the concept and position of homonymy in the Arabic language; the position of
Sharia scholars concerning the ability of homonymy to take place in the Arabic language and holy texts.

This paper is a participation in explaining the homonymy in the Arabic language in spite of negative
positions. Most scientific opinions assure that this linguistic phenomenon is being proved in Arabic, it
deserves to be investigated and analyzed to achieve scientific position based on scientific language rules as a
firm and logical conclusion.

Keywords: homonymy, Arabic Language, the position of linguists, language, guide, Philology, semantic
lesson
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AHHOTAIINA

Cmambs noceswyena npobneme MONKOBAHUSL 21A20NA 8 aApaOCKol U APMAHCKOU — 2PaAMMAMUYECKUX
MpAoUYUAX HA PAHHUX SMANAx ux opmMuposanus, Ha OCHOGE AHANU3A COOMHOWIEHUs apabCcKol U
APMAHCKOU 2PaMMamuKy ¢ 2pedecKoll 102ukou u gunocoguerl A3bika apadekozo uirocoda-1eoniamoHuKa
X 6. anv-@apabu (870-950). Cmamos cmasum yenvio npedcmasums HeKOMopvie HAOIOOEHUS, KOMOopble 8
cgeme MedCOUCYUNTUHAPHBIX UCCIe008aHULl MOo2ym Oblmb UCNONb3068aHbl OJsl GblAGIEHUs napaiienel
MedHcOY, ¢ OOHOU CMOPOHbL, APMAHCKOU 2PAMMAMULECKOU U PUIOCOPCKOU MBICTbIO, ¢ OPY20li CIMOPOHbI —
apabckoll epammamuxol u gunrocoueti asvika anv-Papadbu. B pesynomame ucciedo8anusi cmaHo8umcs
ACHBIM, YMO APMAHCKAS U APAOCKAA 2PAMMAMUKY, NO0BEP2aBUIUECs GIUAHUIO OpeGHeSpetecKoll Hay4HOU
MbICIU 8 Nepuod c8oe20 (opmuposanus, oopawanucs K psdy NOO0OHbIX BONPOCO8, KAK HAnpumep:
npobaema nepeeHcmea 21a2oaa U UMeHU U 60NpOcC 0 NepeeHcmee 21a20bHblX 6peMén. B amom konmexcme
crnedyem NoOYepKHYMb CO38YUHOe NOHUMAHUE 2NaA20NbHbIX epemén y anb-Dapadbu u npeocmasumeins
apmanckol epekodunvckoil wikonvl Moececa I pammamuxka.

KnloueBble ciloBa: apabckas epammamuieckas mpaouyuss, apMaHCcKas 2pekoQuabcKkas WKod, 2pedecKast
Jo2uKa, Quaocodus A3vika, NPobremMa NePeeHCcmea 2nazouna U UMeHU, NePEEeHCMB0 21a20IbHbIX 8PEMEH

Abstract

The paper is dedicated to the problem of verb interpretation in Arabic and Armenian grammatical traditions
at the early stages of their formation, based on the analysis of the correlation of Arabic and Armenian
grammar with Greek logic and the philosophy of language of al-Farabi, a 10th century Arab Neoplatonic
philosopher (870-950). The article aims to present some observations and by using interdisciplinary
research methods to draw parallels between Armenian grammatical and philosophical thoughts, and the
approaches of Arabic grammar and the philosophy of language of al-Farabi.As a result, it becomes clear
that the Armenian and Arab grammatical traditions, which were influenced by the ancient Greek scientific
thought at the beginning of their formation, have discussed a number of similar questions, such as the
primacy problems of verb and name and verb tenses. In this context, the paper emphasizes the similar
perception of the verb tenses by al-Farabi and the representative of the Armenian Hellenophile School
Movses Grammarian.

Key words: Arabic grammatical tradition, Armenian Hellenophile School, Greek logic, philosophy of
language, the primacy problem of verb and name, the primacy of verb tenses
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AHHOTANUA

Jlannas cmamoes  ucciedyem cneyuuxy apabckux Oudnekmos (Ha mamepuane e2unemcKoz20, UPAKCKo2o U
MAPOKKAHCKO20), OnuUCbIgaen Ux obwue u omiudumesnbHvle 4epmol, d Maxxice cnocodwvl nepeoayl paccmampugaemvix
OUANeKmuUsMo8 npu nepesooe Ha PYCCKUlL si3blK C Y4emoM 6CeX 3aKOHOMEPHOCmell nepesood.

Asmopbl paccmampugarom OCHO8Hble Memoobl Nepeeodd, UCNONb308AHHbIE NEPEBOOHUKAMY, AOEKEAMHOCMb OAHHBIX
nepesooos, YPOGHU COOEPICANUsL OUANEKMUIMO8, nepedasaemvle U onyckaemvle npu nepegooe. Ilpu ananuze cnoco6os
nepeoauu QoHemuueckux, MoppoiocuuecKux, Cci08000paA3068aMmMeNbHbIX, CUHMAKCUYECKUX U JIeKCUYECKUX apadCcKux
ouanekmusmos Obliu 6blsi6IeHbl HAUbONee NOOXooswue U3 HUX, MaxKue Kak IKEUSANCHMHbIL Nepesod, Cnocod
B8APUAHMHO20 COOMEEMCMEUsL, Nepesod ¢ NOMOWBIO PAIUYHO20 8U0A MPAHCHOPMAYULL: 2PAMMAMUYECKOU 3 MeHbL,
2eHEPANUAYUY SHAYEHU, NepedoOYeCcKoll KOMNEHCAyUU, Yel0CMHbIM NPeobpasosanuem 6cell KOHCMPYKYUU.

B cmamve ocoboe snumanue obpawaemcs Ha mpyoHOCMU NPU nepesode MeKCMo8 Ha OUANLEeKMAX apabCcKoz2o A3bIKd,
KOmopbvle 3aKI04AOmMCcs He 8 CUHMAKCUYeCKUX Ul SPAMMAMUYECKUX PA3TUYUAX MeHCOY UCCIe0YeMbIMU OUATeKMAMU
U IUMEPAMYPHbIM APAOCKUM A3bIKOM, A 8 CILOBAPHOM COCMA8e OAHHbIX OUANEeKMO8, KOMOp®ll OMIAUYAemcs om
JUmMepamypHo20 cioeaps.B - pesynemameucciedosanusi  Obli0  GbIAGNIEHO, UMO PpeuleHue GONpoca O Gbloope
OnpeoesenHozo npuema npu nepesode OUAICKMHOU Peaniul Hanpsamylo 3asucum om 3a0ayu, KOmopas cmoum nepeo
NnepesooUKOM. COXPAHEHUE KOJOPUMA SI3bIKOGOU COUHUYbL C 803MONCHLIM Yujepoom O CEMAHMUKU UlU nepeoaid
3HAYeHUss pedauu, eciu OHO HeU38eCMHO, NPU YMOM, YMpPamus ee KoAopum.

KiiloueBble  ¢JIOBA:  9KGUBALECHMHBINL — NEPegod, CHOCOO  BAPUAHIMHO20  COOMBEMCMEUs,  nepesoduecKue
mparcghopmayuu, apabekue ouanekmol, ApadCKull s3viK.

Abstract

The paper deals with the specifics of the Arabic dialects (on the basis of Egyptian, Iragi and Moroccan Arabic) and
describes their common and distinctive features, including ways of their translation into Russian, taking into
consideration the translation regularities.

The authors examine the main methods of translation, used by translators, adequacy of the translations given and the
structural levels of dialectal semantics which are actually preserved and omitted. Analyzing the translation techniques
of the Arabic dialectisms, the most appropriate were discovered. To such belong: equivalent translation, method of
variant equivalence, and the translation with the help of different types of transformations, in particular, grammatical
replacement, generalization, compensation, and the transformation of the whole construction.

The article pays special attention to the difficulties in the translation of the texts in the Arabic dialects, which do not
relate to syntactic or grammatical differences between the dialects under study and literary Arabic, but refer to the
vocabulary of these dialects, which greatly differ from literary Arabic. The research shows that the choice of a specific
technique when translating dialectisms depends on the tasks facing the translation: preserving the colouring of a
language unit with possible damage to semantics or, if there is no equivalence, explaining the meaning of the reality,
putting at risk its unique color.

Keywords: Arabic dialectisms, meaning preservation, equivalent translation, variant equivalence, translation
transformations, Arabic.
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Abstract
The article deals with the analysis of the complex sentences of the Holy Quran as the basis of the whole
grammatical system of the Arabic language on the material of the surah “The Cow”. Complex sentences
consist of principal and subordinate clauses that differ functionally: the first being an independent utterance,
the latter being a part of the smallest utterance. Linguistic and statistical analyses revealed all types of
complex sentences in the surah studied with the predominance of those with the adverbial modifierclauses
(61 %) mostly of real condition (36 %) and time (25 %). The lowest frequency is shown in the functioning of
complex sentences with the adverbial modifiers of manner (0,002 %). The other types (complex sentences
with object (20 %) and attributive (19 %) clauses as well as with the adverbial clauses of place (0,04 %),
reason (0,08 %), purpose (0,04 %), effect (0,03 %), comparison (0,06 %), concession (0,07 %) and unreal
condition (0,04 %)) are less frequent.
Key words: the Quran, functional approach, complex subordinate sentences, attributive, object, adverbial
clauses, Arabic
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Abstract
This article reviews the development of the historical novel in Yemeni literature since the early 1970s up to
2010. There is an evident difference in the themes of historical novels written before and after the unification
of Yemen (1990). In the former period the authors mostly criticized the pre-revolutionary regime and social
conditions, while in the latter period they analyzed post-revolutionary events. Novels about the ancient times
started to emerge during this period as well. In spite of this difference, the majority of novels written in both
periods demonstrate the authors’ desire to express (in direct or indirect way) their positive attitude to the
current socio-political situation in the country, as well as their support for the ruling regime. This affects the
guality of Yemeni historical novels and makes them, in a sense, a marginal genre in Yemeni literature. Only
few Yemeni historical novels convey the spirit, manners, and social conditions of a past age with the realistic
details and fidelity to the historical fact.
Key words: Arabic literature, Yemen, historical novel, PDRY, YAR
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Abstract
This study aimed at analyzing first, second and third grade errors in auditory and visual discrimination,
letter recognition, sight word recognition, word recognition in context, sound-symbol association, and
structural analysis sub-skills to identify the difficulties that students have in word identification by using a
word identification test specially constructed for that purpose. It was found that the easiest sub-skills for the
three grades were: visual and auditory discrimination, sight word recognition or word recognition in
context; and to a moderate degree: letter recognition; and the most difficult sub-skills were sound-symbol
association and structural analysis respectively. The three grades were significantly different in their mean
error in word identification in general and in the different sub-skills. The first grade mean error was greater
than the second and third grade mean error in auditory and visual discrimination, letter recognition and
word recognition in context, but there were no significant differences between the second and third grade
mean error. First grade mean error was greater than second grade and the second grade mean error was
greater than third grade in sight word recognition, sound-symbol association and structural analysis and the
total number of errors. Students' mastery of word identification in general and of each sub-skill gets better
as they proceed from one grade to a higher one. The correlation between the total error score and errors in
each sub-skill was positive, significant and greater than the correlation between the errors in the sub-skills.
Key words: first grade, second grade, third grade, difficulties, word identification
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AHHOTANHSA

B cmamve paccmampusaiomes 60npocsl yue6HO-MemMoOUUecKo20 u MmemMamuiecko20 co0epiIcansl yposHesotl Mooeu
00yuenus apadckomy A3bIKY, KOMOpAs 8 HAcmoAujee epems aKmueHo peanuzyemcs 6 psde 6y3oe Poccuiickoii
Deodepayuu, 6 nepsyio ouepeds 6 Ilamueopckom 2ocy0apCmeeHHOM YHugepcumeme.

Yposuesas modenv obyuenus unoA3bIYHOU KOMMYHUKAMUSHOU KOMREMEHYUu HA apadCKoM A3biKe Npeocmassiiem
co00U  UHHOBAYUOHMYIO — MOOeNb  00yueHus,  obecneuugaowyro  Gopmuposanue  KOMNAEKCA  UHOA3LIYHBIX
KOMMYHUKAMUBHBIX KOMNEemeHYull 6y0yuwux nepegoouuxos u npenooasamenell apadcko2o sA3blka.

Yposuesas mooenv obyuenus apabckomy A3bIKy umeem YHUBEPCANbHBLL Xapakmep u Modcem Oblmb NpUMeHeHa Kax npu
OYHOU, MaK U OUCMAHYUOHHOU opmax obyuenus. Ona co30ana OJiA YCa08Ull 081A0eHUs apaDCKUM SA3bIKOM, 8 KOMOPbIX
A3k 00yuenus agaemcs pycckuti. OCHOGHBIMU 3A0aUaAMU YPOSHEEOU MOOenu O0OyYeHUs ABNAIOMCA OP2aAHU3AYUL
NOIMANHO20 0671A0EHUs CMYOSHMaMU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNemeHyuel Ha apabCcKkom sA3bike cO 8ceMu ee
KOMNOHEHMAaMU U PecyIapHulll  NPO3paAuHblli KOHMPONb U 00beKMUSHAs OYeHKa 3HAHUL, HAGbIKOS, YMeHUl,
KOMNemeHyuti 00yYaouuxcs ¢ Yenvlo MUHUMUSAYUU UMY TNOTHO20 YCMPAHeHus cyObeKmugHozo gaxkmopa npu
OYEHUBAHUU.

Komnaexc peanusayuu yposnegoii moodeau o0yuenus apabckomy A3bIKY 6Kuoudem 6 cebs pasiuuHvle Cpeocmad,
Komopbwlie hnoopobHo paccmompenvl 6 Oannou cmamve. CepbesHoe GHUMAHUE YOeAAemcs pPacCMOMpPEeHUIo
memMamuyeckol U CmpyKmypHoOU COCMABIIOUUX YueOHO-MemoOudecKux mamepuanos. Ilpusedenst 6uosi 31eKmMpOHHbIX
06pa306amMeNbHBIX PECYPCO8, UCNONLIYEMBIX 8 X00€ PEearu3ayull ypoGHesol Mooeau 00yueHUs. apabcKoMy A3bIKY.
KaroueBble cioBa: yposuesas moodens obyuenus, apabckuil A3vlK, yueOHbie Mamepuaibl, memMamuyeckoe cooepicanue,
UHHOBAYUOHHBIE MEMOObL 00YUeHUsl, IMansl 00yueHUs!

Abstract

The paper deals with the educational and thematic content of the level model Arabic teaching actively used in many
higher institutions of the Russian Federation particularly at Pytigorsk State University.

The level model teaching of the foreign language competence in Arabic is an innovative model of teaching that
provides the formation of the foreign language communicative competence for future Arabic teachers and interpreters.
The level model Arabic teaching is of the universal character and can be used in full-time and distant education. It is
created for teaching Arabic in the Russian environment. Among the main tasks of the level model teaching are the
organization of the step-by-step mastering of Arabic communicative competence including all the components by
students, regular transparent control and objective assessment of their knowledge, skills and competence in order to
minimize or complete elimination of the subjectivity while assessing the students.

The complex of implementing the level model Arabic teaching includes different means described in the paper. The
thematic and structural components of the educational materials are under serious consideration. The types of the
electronic educational resources used in the level model Arabic teaching are introduced.

Key words: level model teaching, the Arabic language, educational materials, thematic content, innovative methods of
teaching, education stages
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Abstract

The paper deals with the analysis of the methods and the ways of teaching the Arabic language within the
frame of the private course in secondary educational establishments in Kazan (Tatarstan). The Arabic
language has a definite place in the educational process. Under optimal conditions, the introduction of
unified educational-methodical maintenance of teaching the Arabic language on optional base in secondary
schools and gymnasiums of Kazan city should provide increasing efficiency of the educational process as
well as transmit a high methodical level. Series of the educational tool «Arabic for grades 5-11» are
designed to systematize and standardize the teaching of the Arabic language in the secondary schools of the
Republic of Tatarstan on the basis of modern training methods. The analysis of the problem of teaching the
Arabic language as a private course in the Secondary educational establishments revealed the necessity to
improve speaking, listening and writing skills of pupils. There is no doubt that each type of those skills is
rather essential, but it is quite difficult to improve them simultaneously.

Key words: Arabic, unification, mutual learning, planning, teaching methods
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